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Рис. 1:	Передняя панель прибора
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Рис.2:	Измерение напряжения постоянного тока









[image: ]


MM 12
AUTOTEST T-POINT
MAX-MIN  AVG ▲	dBm % HFR
AutoPeak HOLD▼	µms VAFs
MkHz AC+DC
s°F°C%
µmVAF
MkΩHz
MAX MIN AVG % dB dBm SETUP A-SAVE SAVE LOAD CLR RATE LOG MEM




RANGE     HFR	ENTER A HOLD
CANCEL P HOLD
°C/°F	AC+DC AC+DC
mV

AC+DC


AutoV LoZ
Hz A mA COM V Ω

600V
MAX 400 mA 1000V
MAX CAT IV
FUSED
10 A FUSED CAT III


Рис.4:	измерение постоянного тока

Рис.3:	Измерение напряжения переменного тока
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Рис.5:	Измерение переменного тока
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Рис.6:	Измерение сопротивления

Рис.7:	Проверка диодов
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Рис.8:	Проверка прохождения тока с зуммером

Рис. 9:	Измерение емкости
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Рис.10: Измерение частоты

Рис.11: Измерение температуры
























[image: ][image: ]Рис.12: Замена батарейки

Рис.13: Замена предохранителя



[image: ]

Рис.14: Намотка безопасного измерительного провода
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Рис.15: Установка прибора BENNING MM 12



 
Руководство по эксплуатации мультиметра BENNING MM 12
Цифровой мультиметр с использованием метода TRUE RMS для:
· Измерения напряжения постоянного/переменного тока;
· Измерения постоянного/переменного тока;
· Измерения сопротивления;
· Проверки диодов/обрывов в цепи;
· Измерения емкости;
· Измерения частоты;
· Измерения температуры.
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1. Инструкции по эксплуатации
Это руководство по эксплуатации предназначено для

· электриков и
· обученного электротехнического персонала.

Прибор BENNING MM 12 предназначен для измерений в сухой окружающей среде и не должен применяться в электрических цепях с номинальным напряжением постоянного / переменного тока, превышающим 1000 В (подробнее об этом см. В разделе 6 “Условия окружающей среды”). В руководстве по эксплуатации и на приборе BENNING MM 12 используются следующие символы:
	[image: ]
	Опасность поражения электрическим током!
Указывает на инструкции, которые необходимо соблюдать во избежание поражения персонала электрическим током.

	[image: ]
	Внимание, следуйте указаниям технической документации!
Указывает на инструкции руководства по эксплуатации, соблюдение которых обязательно для безопасной эксплуатации.

	[image: ]
	Этот символ на приборе BENNING MM 12 означает, что прибор выполнен изолированным для защиты от прикосновения (класс безопасности II).

	[image: ]
	Этот символ на приборе BENNING MM 12 указывает на встроенные предохранители.

	[image: ]
	Этот символ на приборе BENNING MM 12 означает, что данный прибор BENNING MM 12 соответствует требованиям директив ЕС.

	[image: ]
	Этот символ появляется для индикации разряженной батарейки.

	
 
	Этот символ указывает на выполнение проверки диодов.

	
[image: ]
	Этот символ указывает на выполнение проверки обрывов в цепи. Зуммер обеспечивает звуковой сигнал.

	
 [image: ]
	Этот символ обозначает проведение проверки емкости.

	
 
	(DC) напряжение постоянного тока или постоянный ток.

	

	(AC) напряжение переменного тока или переменный ток.

	[image: ]
	Заземление (напряжение относительно земли).




2. Указания по технике безопасности
Прибор изготовлен и проверен в соответствии 
DIN VDE 0411, часть 1/ EN 61010-1;
DIN VDE 0411, часть 2-033/ EN 61010-2-033; 
DIN VDE 0411, часть 031/ EN 61010-031;
и выпущен из завода-изготовителяand в безупречном состоянии с точки зрения техники безопасности.
Для сохранения данного состояния и обеспечения безопасной эксплуатации мультиметра, пользователь всегда должен учитывать указания и предупредительные примечания, содержащиеся в этих инструкциях. Неправильное обращение и несоблюдение предупреждений может привести к серьезным травмам или опасности для жизни.
	[image: ]
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Будьте предельно осторожны при работе с оголенными проводами или магистралью! Касание к проводу под напряжением может привести к поражению электрическим током!

	

[image: ]
	Прибор разрешается применять только в цепях тока категории перенапряжения III с максимальным напряжением 1000 В относительно земли или категории перенапряжения IV с максимальным напряжением 600 В относительно земли.
Для этого используйте только подходящие измерительные провода. При измерениях в измерительной категории III выступающая токопроводящая часть контактного наконечника измерительных проводов должна быть не более 4 мм.
Перед измерением необходимо насадить на контактные острия насадные колпаки, находящиеся в комплект и имеющие обозначения САТ III и CAT IV. Это необходимо для защиты пользователя.
Примите во внимание, что работа с находящимися под напряжением частями является опасной. Уже напряжения более 30 В переменного тока и 60 В постоянного тока могут быть для человека опасными для жизни.

	[image: ]
	Чтобы предотвратить любую опасность, всегда измеряйте текущее напряжение сначала без фильтра нижних частот (без высокочастотного подавления), чтобы обнаружить опасное напряжение.

	[image: ]
	Перед запуском мультиметра всегда проверяйте его, а также все измерительные провода на отсутствие повреждений.


Если окажется, что безопасная работа мультиметра больше невозможна, его следует немедленно отключить и обеспечить, чтобы он не был случайно включен.

Можно предположить, что безопасная работа невозможна:
- если прибор или измерительные провода показывают видимые признаки повреждения, или
- если мультиметр больше не работает, или
- после длительного хранения в неблагоприятных условиях, или
- после грубой транспортировки, или
- если устройство или измерительные провода подвергаются воздействию влаги.
[image: ][image: ]
Для исключения опасности - не прикасайтесь к оголенным измерительным наконечникам измерительных проводов, вставляйте измерительные провода в соответственно обозначенные измерительные гнезда на мультиметре.


[image: ]
Очистка:
Регулярно протирайте корпус сухой тканью и чистящим средством. Не используйте полирующие средства или растворители!

3. Объем поставки
К объему поставки прибора BENNING MM 12 относятся:
3.1 Прибор BENNING MM 12 – 1 шт.;
3.2 Программное обеспечение BENNING PC-Win MM 12 – 1 шт.;
3.3 Последовательный кабель для передачи данных с совместимым с USB 2.0 соединением – 1 шт.;
3.4 Безопасный измерительный провод, красный (длиной L = 1,4 м) – 1 шт.;
3.5 Безопасный измерительный провод, черный (длиной L=1,4 м) – 1 шт.;
3.6 Проводной датчик температуры типа K – 1 шт.;
3.7 Защитный резиновый чехол – 1 шт.;
3.8 Магнитный держатель с адаптером и ремешком – 1 шт.;
3.9 Компактная защитная сумка – 1 шт.;
3.10 Батареи мощностью 1,5 В (IEC LR6/тип AA) – 4 шт.; и разные предохранители (встроенные в устройство) – 2 шт.;
3.11 Руководство по эксплуатации – 1 шт.
Примечание по дополнительному комплекту:
- Температурный датчик (тип K), выполненный из трубки V4A (деталь № 044121);
Область применения: погружной датчик для измерения мягких пластичных материалов, жидкостей, газа и воздуха;
Диапазон измерений: от - 196°C до 800°C;
Размеры: длина = 210 мм, длина трубки = 120 мм, диаметр трубы = 3 мм, V4A 


Примечание по заменяемым деталям:
- Прибор BENNING MM 12 содержит предохранители для защиты от перегрузки:
Один предохранитель на номинальный ток 11  А, быстродействующий (1000 В), 20 кА, D=10,3 мм, L=38,1 мм (номер детали 10016656) и один предохранитель на номинальный ток 440 мА, быстродействующий (1000 В), 10 кА, D = 10 мм, L = 34,9 мм (номер детали 10016655).
- Прибор BENNING MM 12 запитан от четырех встроенных 1,5 В батарей (IEC LR6/типа AA).
- Вышеупомянутые измерительные провода безопасности (проверенные принадлежности) одобрены в соответствии с CAT III 1000 В / CAT IV 600 В и одобрены для тока 10 А.

4. Описание прибора
См. Рис. 1: Передняя панель
Элементы индикации и управления, показанные на рис.1, обозначаются следующим образом:
[image: ]Цифровая индикация, для значения измерения, шкальная индикация и индикация превышения диапазона
[image: ]Нижний дисплей
[image: ]Индикация полярности
[image: ]Индикация состояния батареи
[image: ]Функциональная клавиша относительно ДИАПАЗОНА (RANGE)
ДИАПАЗОН (RANGE) (вверх (up)/ ▲), переключение между авто. и ручным измерением диапазона
Функция (Function) (вниз (down)/ ▼), выбирает вторую, третью или четвертую функцию
[image: ]HFR соответственно клавиша      Bluetooth® 
HFR (вверх (up)/ ▲), высокочастотное подавление (фильтр нижних частот)
                    Bluetooth® (вниз (down)/ ▼), активация интерфейса Bluetooth®
[image: ]Клавиша курсора, управление меню (вверх (up)/ ▲, вниз (down)/ ▼, вправо (right)/ ►, влево (left )/ ◄)
[image: ]ВВОД (ENTER) относительно клавиши ОТМЕНА (CANCEL) 
ВВОД (ENTER) (вверх (up)/ ▲), подтверждает функцию
ОТМЕНА (CANCEL) (вниз (down)/ ▼), завершает функцию
[image: ]A УДЕРЖАНИЕ (HOLD) соответственно клавиши P УДЕРЖАНИЯ (HOLD)
A УДЕРЖАНИЕ (HOLD) (вверх (up)/ ▲), Авто удержание (Auto HOLD), автоматическое сохранение измеренного значения
P УДЕРЖАНИЕ (HOLD) (вниз (down)/ ▼), пиковое удержание (Peak HOLD), сохранение пикового значения 
[image: ]Поворотный переключатель, для выбора функции измерения 
[image: ]Гнездо (положительное1), для В, Ом, [image: ], Гц, [image: ]	
[image: ]Гнездо COM, общее гнездо для измерений тока, напряжения, сопротивления, частоты, температуры, емкости, проверки прохождения тока и диодов
[image: ]Гнездо (положительное1), для диапазона мА, для токов до 400 мА
[image: ] Гнездо (положительное1), для диапазона 10 А, для токов до 10 А
[image: ]Резиновый защитный чехол
[image: ] Оптический интерфейс, для установки расположенного на кабеле передачи данных адаптера
[image: ]Датчик освещенности для подсветки ЖК-дисплея
1) К этому относится дисплей автоматической полярности для постоянного тока и напряжения постоянного тока.
5. Функции мультиметра
5.1 Общие сведения
5.1.1 Цифровая [image: ]индикация выполнена как 3¾ или 4 ¾ -разрядная жидкокристаллическая индикация с высотой шрифта 15 мм и десятичной запятой. Самое большое индицируемое значение 4.000/ 40.000.
5.1.2 Индикация световыми полосками из 40 сегментов.
5.1.3 Индикация полярности [image: ]действует автоматически. Знаком “-“ индицируется только одна полярность, противоположная определению гнезд.
5.1.4 Превышение диапазона индицируется с помощью “OL” или “-OL” и звукового предупреждения.
Внимание: при значительной перегрузке прибора предварительного сигнала не подается! Для указания наличия опасного уровня напряжения (>60В постоянного тока / 30В переменного тока, среднеквадратическое rms) на дисплее мигает символ [image: ].
5.1.5 Прибор  BENNING MM 12 подтверждает каждое задействование клавиши звуковым сигналом. Недействительные задействавания клавиш подтверждаются двойным звуковым сигналом. При неправильном монтаже гнезда для мА [image: ]/ A диапазона [image: ] прибор BENNING MM 12 предупреждает звуковым сигналом и индикацией ProbE на дисплее [image: ].
Предупредительный звуковой сигнал прекращается и индикация ProbE на дисплее [image: ]гаснет, если безопасный измерительный провод вставляется в гнездо для мА [image: ]/ A диапазона [image: ] и соответствующий диапазон измерения тока выбирается с помощью поворотного выключателя [image: ].
Предупредительный звуковой сигнал и индикация “FUSE” на дисплее [image: ]прибора BENNING MM 12 появляется также в случае дефектного предохранителя.
5.1.6 Номинальная скорость измерения BENNING MM 12 составляет 10 измерений в секунду (сек) для цифрового дисплея.
5.1.7 Прибор BENNING MM 12 включается и выключается вращающимся переключателем [image: ]. Выключить положение «ВЫКЛ» (“OFF”).
5.1.8 Прибор BENNING MM 12 автоматически отключается после прибл. 10 минут (APO, автоматическое отключение). Он будет включаться снова, как только нажата клавиша или работает вращающийся переключатель. Выключение можно настроить отдельно в меню настройки (см. Раздел 5.3.5).
5.1.9 Температурный коэффициент измеряемого значения: 0,1 x (заявленная точность измерения)/ °C < 18°C или > 28°C, относительно значения при контрольной температуре 23°C.
5.1.10 Прибор BENNING MM 12 запитан от четырех батарей на 1,5 В (IEC LR6/ типe AA).
5.1.11 Индикация батареи 4 непрерывно показывает оставшуюся емкость аккумулятора через максимум три сегмента.


	[image: ]
	Как только все сегменты символа батареи исчезнут, и символ батареи мигает, батареи необходимо немедленно заменить новыми, чтобы предотвратить опасность для людей из-за неправильных измерений.


5.1.12 Срок службы батарейки составляет около 50 часов (щелочная батарейка).
5.1.13 Габаритные размеры прибора:
(Д х Ш х В) = 200 x 87 x 40 мм без резиновой защитной рамки (Д х Ш х В) = 206 x 94 x 54 мм с резиновой защитной рамкой Вес прибора:
480 г без резиновой защитной рамки;
640 г с резиновой защитной рамкой;
5.1.14 Поставляемые безопасные измерительные провода определенно подходят для номинального напряжения и номинального тока прибора BENNING MM 12.
5.1.15 Прибор BENNING MM 12 защищается резиновой защитной рамкой [image: ]от механического повреждения. Резиновая защитная рамка [image: ]позволяет устанавливать или подвешивать прибор BENNING MM 12 во время измерений или устанавливать вертикально.
5.1.16 Прибор BENNING MM 12 имеет оптический интерфейс [image: ] на верхней стороне. Это используется для гальванической изоляции измерительного сигнала на ПК / ноутбуке. Прилагаемый кабель для передачи данных используется для передачи данных измерений и оснащен совместимым с USB 2.0 соединением.
5.1.17 Прибор BENNING MM 12 поддерживает беспроводную передачу данных через стандарт Bluetooth® 4.0 для устройства Android или IOS (смартфон / планшет).
5.2 Назначение клавиш
Клавиши управления [image: ], [image: ], [image: ]и [image: ] имеют двойную функцию и могут быть нажаты вверх
(up) / ▲ и вниз (down) / ▼.
5.2.1 Клавиша ДИАПАЗОН (RANGE) [image: ] (вверх (up)/ ▲) может использоваться для перехода на ручные диапазоны измерения и одновременного скрытия «АВТО» (“AUTO”) на дисплее. Нажмите кнопку в течение ок. 2 с, чтобы активировать автоматический выбор диапазона («АВТО» (“AUTO”) на дисплее).
5.2.2 Нажмите функциональную клавишу Function [image: ] (вниз (down)/ ▼), чтобы выбрать вторую, третью или четвертую функцию положения поворотного переключателя:
	Положение поворотного переключателя:
	Вторая функция:
	Третья / четвертая функция:

	В перем. тока (V AC)
	Гц (Hz)
	

	мВ перем. тока (mV AC)
	Гц (Hz)
	

	В пост. тока (V DC)
	В перем. тока + пост. тока (V AC + DC)
	

	мВ пост. тока (mV DC)
	мВ перем. тока + пост.тока (mV AC + DC)
	

	Ом (Ω)
	
[image: ]
	[image: ]

	А перем. тока (A AC)
	А пост. тока (A DC)
	А перм.тока + пост.тока / Гц (A AC + DC/ Hz)


5.2.3 Клавиша HFR [image: ] (вверх (up)/ ▲) предназначена для подключения фильтра низких частот (высокочастотного подавления) в режиме В перм.тока (V AC) и А перем. тока (A AC), для фильтрации высокочастотных импульсов, например, при импульсных приводах двигателя. Символ «HRF» на ЖК-дисплее [image: ]. Предельная частота (- 3 дБ) фильтра равна fg = 800 Гц. При достижении предельной частоты fg отображаемое значение ниже в 0,707, чем фактическое значение без фильтра.

	без HRF (без фильтра нижних частот)
	с HRF (с фильтром нижних частот)

	
[image: ]

	[image: ]
	Чтобы предотвратить любую опасность, всегда сначала измеряйте текущее напряжение без фильтра нижних частот (высокочастотного подавления) для обнаружения опасного напряжения.


5.2.4 Нажмите кнопку    Bluetooth® [image: ] (вниз (down)/ ▼), чтобы одновременно активировать интерфейс Bluetooth® и символ       , отображаемый на ЖК-дисплее [image: ].
5.2.5 Нажмите кнопку курсора Cursor [image: ] (вверх (up)/ ▲, вниз (down)/ ▼, вправо (right)/ ►, влево (left)/ ◄), чтобы выбрать функцию меню на ЖК-дисплее [image: ].
5.2.6 Нажмите кнопку ВВОДА (ENTER) [image: ] (вверх (up)/ ▲), чтобы подтвердить выбранную функцию.
5.2.7 Нажмите кнопку ОТМЕНА (CANCEL) [image: ]вниз (down)/ ▼), чтобы завершить выбранную функцию.
5.2.8 Нажмите кнопку А УДЕРЖАНИЕ (A-HOLD) [image: ] (вверх (up)/ ▲) (автоматическое сохранение измеренных значений) для сохранения отображаемых значений на вторичном дисплее [image: ]. Символ “Auto HOLD” одновременно отобразится на дисплее [image: ].

Как только будет обнаружено новое стабильное измеренное значение с отклонением> 5 цифр (разрешение 3¾ цифры), вторичный дисплей [image: ]будет автоматически обновляться новым значением. Нажмите кнопку еще раз, чтобы переключить устройство обратно в режим измерения.
Автоматическое сохранение измеренных значений может быть дезактивировано в меню настройки.
5.2.9 [bookmark: _GoBack][image: ]Нажмите кнопку Р-УДЕРЖАНИЯ (P-HOLD) [image: ] (вниз (down)/ ▲) (сохранение пикового значения), чтобы обнаружить и сохранить значение макс./мин. пика “Peak Max”/“Peak MIN” (функция: В, мВ и А (V, mV and A)) с одновременным изображением “PeakHOLD” на дисплее [image: ]. Каждый раз, когда сохраняется новое значение “Peak MAX”/”Peak MIN”, это подтверждается акустическим сигналом. Значение “Peak MAX” / “Peak MIN” вызывается с помощью клавиши P-HOLD [image: ] (вниз (down)/ ▼) и отображается на втором дисплее [image: ]. Нажатие кнопки P-HOLD [image: ] (вниз (down)/ ▼) в течение ок. 2 секунды переключает прибор в нормальный рабочий режим. Функция P-HOLD имеет время отклика 10 мкс.

5.3 Функции меню
Нажмите клавишу курсора Cursor [image: ], чтобы выбрать функции, показанные на ЖК-дисплее [image: ]. Выбранная функция отображается мигающим символом. Чтобы запустить функцию, нажмите клавишу ENTER [image: ] (вверх (up)/ ▲) и этот символ будет показан с символом подчеркивания. Чтобы выйти из функции, нажмите клавишу ОТМЕНА (CANCEL) [image: ] (вниз (down)/ ▼).
5.3.1 Функции МАКС. “MAX”, МИН. “MIN”, СРЕДН. “AVG” (среднее значение)
С помощью клавиши курсора Cursor [image: ]выберите функцию “MAX”, “MIN” или “AVG” и начните измерение, нажав кнопку ВВОДА (ENTER) [image: ] (вверх (up)/ ▲). Функция автоматически записывает и сохраняет наибольшее измеренное значение (MAX), наименьшее измеренное значение (MIN) и среднее значение (AVG) серии измерений и показывает соответствующее значение на втором дисплее [image: ]. Нажатие клавиши ОТМЕНА (CANCEL) [image: ] (вниз (down)/▼) переключает прибор обратно в обычный режим работы.
5.3.2 Функция относительного значения Δ
Используйте кнопку курсора Cursor [image: ], чтобы выбрать функцию относительного значения “Δ” и начать измерение, нажав кнопку ENTER [image: ] (вверх (up)/ ▲). Функция относительного значения “Δ” сохраняет текущее отображаемое значение на втором дисплее [image: ]и показывает разность (смещение) между сохраненным измеренным значением и следующими измеренными значениями на дисплее [image: ].
Пример:
Сохраненное исходное значение: 235 В (второй дисплей [image: ]), измеренное текущее значение: 230 В, это приводит к разности (смещению) в 5 В (основной дисплей [image: ]). Нажатие клавиши ОТМЕНА CANCEL [image: ] (вниз (down)/ ▼) переключает прибор обратно в обычный режим работы.
5.3.3 Функция относительных значений %
Используйте кнопку курсора Cursor [image: ], чтобы выбрать функцию относительного значения “%” и начать измерение, нажав кнопку ENTER [image: ] (вверх (up)/ ▲). Функция относительного значения “%”сохраняет текущее отображаемое значение на втором дисплее [image: ]и показывает относительный процент между сохраненным измеренным значением и следующими измеренными значениями на дисплее [image: ].
Относительное значение % = [(измеренное значение - исходное значение) / исходное значение] x 100 % 
Пример:
Сохраненное исходное значение: 235 В (второй дисплей [image: ]), измеренное текущее значение: 230 В, это приводит к относительному проценту -2.13% V (главный экран [image: ]). Нажатие клавиши CANCEL [image: ] (вниз (down)/ ▼) переключает прибор обратно в обычный режим работы.
5.3.4 Измерение уровня в дБ / дБм
Измерение уровня в децибелах является логарифмическим отношением двух степеней P1 к P2.  LP = 10 x log (P1/P2).
Если прибор BENNING MM 12 находится в режиме измерения переменного напряжения (V AC), используйте кнопку курсора Cursor [image: ], чтобы выбрать функцию меню “dB” или “dBm” и начните измерение, нажав кнопку ENTER [image: ] (вверх (up)/ ▲). Второй дисплей [image: ]показывает уровень напряжения в дБ с исходным значением 1 В или уровня мощности в дБм (исходное значение: 1 мВт при 600 Ом). Уровень напряжения и уровень мощности можно рассчитать следующим образом:
	Уровень напряжения в дБ:
	Исходное значение: 1 В
	LU = 20 x log U [дБ]
1 В
	

	Уровень мощности в дБм:
	Исходное значение:
1 мВт при 600 Ом
	LP = 10 x log P [дБм]
1 мВт
	U2
LP = 10 x log 600 Ом [дБм]
1 мВт


Нажатие клавиши ОТМЕНА (CANCEL) [image: ] (вниз (down)/ ▼) переключает прибор обратно в обычный режим работы.
5.3.5 Меню НАСТРОЙКА (SETUP)
Прибор BENNING MM 12 предлагает индивидуальные возможности настройки. Чтобы изменить настройку, используйте кнопку курсора Cursor [image: ], чтобы выбрать меню «НАСТРОЙКА» (SETUP). Нажмите кнопку ВВОДА ENTER [image: ] (вверх (up)/ ▲), чтобы открыть меню «НАСТРОЙКА» (SETUP). ». Используйте клавишу курсора Cursor [image: ], чтобы выбрать один из следующих параметров:




	APO
	Автоматическое отключение:
	От 1 мин до 30 мин или ОТК. (OFF)

	bL it
	Подсветка ЖК-дисплея:
	Авто (автоматич.), ВКЛ или ВЫКЛ (ON или OFF)

	bEEP
	Звуковой сигнал:
	ВКЛ или ВЫКЛ (ON или OFF)

	A.Hold
	Автоматическое сохранение измеренных значений:
	ВКЛ или ВЫКЛ (ON или OFF)

	Cnt in
	Предельное значение теста на разрыв цепи:
	От 10 Ом до 50 Ом

	diGit
	Количество цифр ЖК-дисплея:
	Lo (мал.) или Hi (больш.)

	TEMP
	Единица измерения температуры
	°C или °F

	RESET
	Заводские настройки:
	Да (YES), подтвердить с помощью кнопки ВВОДА (ENTER) [image: ] (вверх (up)/ ▲)


Нажатие кнопки CANCEL [image: ] (вниз (down)/ ▼) переключает прибор обратно в обычный режим работы.

5.4 Функция регистратора данных “LOG”
Функция регистратора данных “LOG” позволяет автоматически сохранять серии измерений с заранее заданным интервалом измерения и до 40 000 измеренных значений. Интервал измерения может быть установлен с 1 с до 600 с. Для дальнейшей обработки измеренные значения могут быть считаны позже с помощью дисплея [image: ], оптического интерфейса [image: ] или через Bluetooth® .
Используйте клавишу курсора Cursor [image: ], чтобы выбрать функцию “LOG”, и нажмите клавишу ENTER [image: ] (вверх (up)/ ▲), чтобы открыть меню “LOG”.
С помощью клавиши курсора Cursor [image: ]выберите следующие подменю:
	SAVE (СОХРАНИТЬ)
	Нажмите кнопку ENTER [image: ] (вверх (up)/ ▲), чтобы запустить функцию регистрации данных “LOG”. . Повторное нажатие клавиши ENTER [image: ] (вверх (up)/ ▲) прерывает измерение. Нажмите ее еще раз, чтобы продолжить измерение. Нажмите кнопку CANCEL [image: ] (вниз (down)/ ▼), чтобы отменить функцию.
Замечание:
Любой перезапуск удалит все измеренные значения, хранящиеся в регистраторе данных (LOG).

	LOAD (ЗАГРУЗИТЬ)
	Нажмите кнопку ENTER [image: ] (вверх (up)/ ▲), чтобы открыть измеренные значения, хранящиеся в регистраторе данных. Используйте курсорную клавишу Cursor [image: ] (вверх (up)/ ▲, вниз (down)/ ▼), чтобы вызвать сохраненные измеренные значения, включая их номер ячейки памяти на дисплее [image: ]. Нажмите кнопку CANCEL [image: ] (вниз (down)/ ▼), чтобы отменить функцию.

	CLR
	Нажмите кнопку ENTER [image: ] (вверх (up)/ ▲), чтобы удалить все измеренные значения, хранящиеся в регистраторе данных (LOG).

	RATE
(ЧАСТОТА)
	Нажмите кнопку ENTER [image: ] (вверх (up)/ ▲), чтобы установить частоту дискретизации, определяющую временной интервал между двумя точками измерения. Используйте курсорную клавишу Cursor [image: ], чтобы отрегулировать выборку с 1 с до 600 с.
Отклонение таймера составляет менее 3 с в час.

	MAX (МАКС.)
	Нажмите кнопку ENTER [image: ] (вверх (up)/ ▲), чтобы открыть максимальное значение серии измерений, хранящихся в регистраторе данных.

	MIN (МИН.)
	Нажмите кнопку ENTER [image: ] (вверх (up)/ ▲), чтобы открыть минимальное значение серии измерений, хранящихся в регистраторе данных.


Измеренные значения, хранящиеся в регистраторе данных, могут быть считаны и сохранены в виде файла MS Excel® с помощью прилагаемого программного обеспечения ПК BENNING PC-Win MM 12.

5.5 Функция памяти “MEM”
Функция памяти “MEM” позволяет автоматически и вручную хранить серии измерений с точностью до 1000 измеренных значений. Для дальнейшей обработки измеренные значения могут быть считаны позже с помощью дисплея [image: ], оптического интерфейса  [image: ] или через Bluetooth® .
Используйте клавишу курсора Cursor [image: ], чтобы выбрать функцию “MEM” и нажмите клавишу ENTER [image: ] (вверх (up)/ ▲), чтобы открыть меню “MEM”.
Используйте клавишу курсора Cursor [image: ], чтобы выбрать следующие подменю:
	A-SAVE
	Нажмите кнопку ВВОДА ENTER [image: ] (вверх (up)/ ▲), чтобы начать автоматическое сохранение измеренных значений “A-SAVE” чтобы начать автоматическое сохранение измеренных значений «A-SAVE» для измерения напряжения и сопротивления. Как только стабильное измеренное значение будет обнаружено измерительными зондами измерительных проводов безопасности, будет издаваться звуковой сигнал, и измеренное значение будет автоматически сохранено в памяти. Подключите измерительные провода безопасности к следующей точке измерения, чтобы сохранить другие измерения в памяти. Нажмите кнопку CANCEL [image: ] (вниз (down)/ ▼), чтобы отменить функцию. Измеряемые значения ниже 5% от конечного значения диапазона измерений не записываются.
Замечание:
Любой перезапуск удалит все измеренные значения, хранящиеся в памяти (MEM).

	SAVE
(СОХРАНИТЬ)
	При каждом нажатии кнопки ENTER  [image: ] (вверх (up)/ ▲) будет сохранено измеренное значение в памяти. Нажмите кнопку CANCEL [image: ] (вниз (down)/ ▼), чтобы отменить функцию.




	LOAD
(ЗАГРУЗИТЬ)
	Нажмите кнопку ENTER [image: ] (вверх (up)/ ▲) чтобы открыть измеренные значения, сохраненные в памяти. Используйте курсорную клавишу Cursor [image: ] (вверх (up)/ ▲, вниз (down)/ ▼), чтобы вызвать сохраненные измеренные значения, включая их номер ячейки памяти на дисплее [image: ].

	CLR
	Нажмите кнопку ENTER [image: ] (вверх (up)/ ▲), чтобы удалить все измеренные значения, сохраненные в памяти (MEM).

	MAX
(МАКС.)
	Нажмите кнопку ENTER [image: ] (вверх (up)/ ▲), чтобы открыть максимальное значение серии измерений, сохраненных с помощью автоматического хранения измеренных значений “A-SAVE”.

	MIN
(МИН.)
	Нажмите кнопку ENTER [image: ] (вверх (up)/ ▲), чтобы открыть минимальное значение серии измерений, сохраненных с помощью автоматического хранения измеренных значений “A-SAVE”.



5.6 Передача данных на ПК и на смартфон/планшет
5.6.1 Передача данных на ПК
Для передачи измеренных значений установите программное обеспечение ПК BENNING PC-Win MM 12 и драйвер устройства с компакт-диска CD-ROM. Затем подключите мультиметр к ПК с помощью последовательного кабеля передачи данных с разъемом USB. Для руководства по эксплуатации программного обеспечения ПК обратитесь к функции «Справка» (Help) в строке меню.
Программное обеспечение ПК BENNING PC-Win MM 12 предлагает следующие функции:
· Графическое представление измеренных значений, записанных в реальном времени мультиметром, и сохранение этих значений в виде файла MS Excel®. Максимальное количество измеренных значений ограничено 100 000 измеренных значений. Частоту выборки можно отрегулировать с 1 с до 600 с.
· Загрузите измеренные значения, хранящиеся в регистраторе данных «LOG» (до 40 000 измеренных значений), и в памяти «MEM» (до 1000 измеренных значений) цифрового мультиметра и сохраните эти измеренные значения в виде MS Excel® файла.
5.6.2 Передача данных на смартфон/планшет
Прибор BENNING MM 12 оснащен интерфейсом Bluetooth® Low Energy 4.0 для беспроводной передачи измеренных значений в реальном времени на устройство Android или IOS.
Требуемое для этого приложение “BENNING MM-CM Link” доступно в Google Play Store и в Apple App Store.
6. Условия окружающей среды
· Прибор BENNING MM 12 предназначен только для измерения в сухом месте,
· Максимальная барометрическая высота при измерении: 2222 м.
· Категория перенапряжения / категория установки: IEC 60664/ IEC 61010-1 → 600 В; категория IV; 1000 В, категория III.
· Степень загрязнения: 2
· Класс защиты: IP 30 (DIN VDE 0470-1 IEC/ EN 60529).
IP 30 означает: защита от доступа к опасным частям и защита от твердых примесей диаметром> 2,5 мм, (3 - первый индекс). Нет защиты от воды, (0 - второй индекс).
· Рабочая температура и относительная влажность:
При рабочих температурах от 0°C до 30°C: относительная влажность до 80%. При рабочих температурах от 31°C до 40°C: относительная влажность до 75%. При рабочих температурах от 41°C до 50°C: относительная влажность ниже 45%.
· Температура хранения: Прибор BENNING MM 12 можно хранить при температуре от -20°C до + 60°C (влажность от 0 до 80%). Батареи необходимо вынимать из прибора.
7. Электрические характеристики
Примечание: Точность измерения определяется как сумма:
· относительная доля измеряемой величины и
· количество цифр (то есть числовые шаги последнего места).
Эта точность измерения применяется для температуры от 18°C до 28°C и максимальной относительной влажности макс. 80%.
Для диапазона индикации 40 000 цифр (4¾ разрядный режим) указанное отклонение цифр должно быть умножено на 10.

7.1 Диапазоны напряжения
Защита от перегрузки: 1000 ВAC/DC (перем./пост. тока)
	Функция
	Диапазон измерения
	Разрешение
	Точность измерений

	
	40.00 мВ [1]
	0,01 мВ
	

	
	400.0 мВ [1]
	0,1 мВ
	Синусоидальная кривая:
± (0,5 % от измеренного значения + 3 цифры), 40 Гц - 70 Гц [3]
± (1,5 % от измеренного значения + 5 цифр), 70 Гц - 1 кГц [3]
± (3,0 % от измеренного значения + 5 цифр), 1 кГц - 5 кГц [3]
± (5,0 % от измеренного значения + 25 цифр), 5 кГц - 100 кГц [4], [5]

	AC (перем. ток)
	4.000 В
	1 мВ
	

	
	40.00 В
	10 мВ
	

	
	400.0 В [1]
	0,1 В
	

	
	1000 В [2]
	1 В
	




	


DC (пост.ток)
	40.00 мВ
	0,01 мВ
	± (0,03 % от измеренного значения + 4 цифры)

	
	400.0 мВ
	0,1 мВ
	

± (0,03 % от измеренного значения + 2 цифры)

	
	4.000 В
	1 мВ
	

	
	40.00 В
	10 мВ
	

	
	400.0 В
	0,1 В
	

	
	1000 В
	1 В
	

	
AUTOV LoZ
	400.0 В
	0,1 В
	± (2,0 % от измеренного значения + 5 цифр), В перем. тока 40 Гц - 1 кГц и В пост. тока

	
	1000 В
	1 В
	


[1] Диапазон частот: 40 Гц - 5 кГц
[2] Диапазон частот: 40 Гц - 1 кГц
[3] Ниже 10% от конечного значения диапазона измерения плюс 2 цифры
[4] Ниже 10% от конечного значения диапазона измерения плюс 10 цифр, <50 кГц
[5] Ниже 10% от конечного значения диапазона измерения плюс 20 цифр,> 50 кГц
Входное сопротивление:	10 МОм, < 100 пФ Входное сопротивление LoZ:	3 кОм
Диапазон частот перем. тока:	40 Гц - 100 кГц

Дополнительные характеристики:
Измеренное значение получается и отображается как истинное эффективное значение (TRUE RMS). Выбираемый тип соединения: AC или AC + DC. Для связи AC + DC необходимо учитывать дополнительную погрешность в 1%. В случае несинусовидных кривых значение отображения становится менее точным. Таким образом, дополнительная погрешность приводит к следующим коэффициентам амплитуды:
Коэффициент амплитуды от 1,4 до 2.0; дополнительная погрешность +1.0% 
Коэффициент амплитуды от 2,0 до 2,5; дополнительная погрешность +2,5% 
Коэффициент амплитуды от 2,5 до 3,0; дополнительная погрешность +4,0%
HFR - Высокочастотное подавление (фильтр нижних частот):
Точность переменного тока плюс 1% от измеренного значения, от 40 Гц до 400 Гц 
Предельная частота (- 3 дБ): 800 Гц
Затухание: прибл. - 24 дБ
Пиковое удержание: ±3% от измеренного значения +200 цифр, от 40 Гц до 1 кГц, синусоидальное.

7.2 Диапазоны тока
Защита от перегрузки:
· предохранитель 440 мА (1000 В), 10 кА, быстрый вход мА
· предохранитель на 11 A (1000 В), 20 кА, быстрый вход A
	Функция
	Диапазон измерения
	Разрешение
	Точность измерений

	
	40.00 мА
	0,01 мА
	Синусоидальная кривая:
± (0,8 % от измеренного значения + 3 цифры), 40 Гц - 70 Гц [2]
± (2,0 % от измеренного значения + 5 цифр), 70 Гц - 1 кГц [2]
± (2,0 % от измеренного значения + 5 цифр), 1 кГц - 10 кГц [3]

	
AC (перем. ток)
	400.0 мА
	0,1 мА
	

	
	4.000 А [1]
	1 мА
	

	
	10.00 A [1]
	10 мА
	

	

DC (пост.ток)
	40.00 мА
	0,01 мА
	

	
	400.0 мА
	0,1 мА
	± (0,2 % от измеренного значения + 2 цифры)

	
	4.000 A
	1 мА
	

	
	10.00 A
	10 мА
	± (0,2 % от измеренного значения + 3 цифры)


[1] Диапазон частот: 40 Гц - 1 кГц
[2] Ниже 10% от конечного значения диапазона измерения плюс 2 цифры
[3] Ниже 10% от конечного значения диапазона измерения плюс 10 цифр
Входное сопротивление:< 2 Ом на входе мА, < 0,1 Ом на входе A 
Диапазон частот: 40 Гц - 10 кГц
Максимальное время измерения:
· 1 минута на входе A (пауза> 20 минут)
· 10 минут на входе мА (пауза> 20 минут)

Дополнительные характеристики:
Измеренное значение получается и отображается как истинное эффективное значение (TRUE RMS). Выбираемый тип соединения: AC или AC + DC. Для связи AC + DC необходимо учитывать дополнительную погрешность в 1%. В случае несинусовидных кривых значение отображения становится менее точным. Таким образом, дополнительная погрешность приводит к следующим коэффициентам амплитуды:
Коэффициент амплитуды от 1,4 до 2.0; дополнительная погрешность +1.0% 
Коэффициент амплитуды от 2,0 до 2,5; дополнительная погрешность +2,5% 
Коэффициент амплитуды от 2,5 до 3,0; дополнительная погрешность +4,0%
HFR - Высокочастотное подавление (фильтр нижних частот):
Точность переменного тока плюс 1% от измеренного значения, от 40 Гц до 400 Гц 
Предельная частота (- 3 дБ): 800 Гц
Затухание: прибл. - 24 дБ
Пиковое удержание: ±3% от измеренного значения +200 цифр, от 40 Гц до 1 кГц, синусоидальное.

7.3 Диапазоны измерения сопротивления
Защита от перегрузки: 1000 ВAC/DC перем. ток / пост. ток
	Диапазон измерения
	Разрешение
	Точность измерений

	400.0 Ом
	0,.1 Ом
	± (0,2 % от измеренного значения + 3 цифры)

	4.000 кОм
	1 Ом
	
± (0,2 % от измеренного значения + 2 цифры)

	40.00 кОм
	10 Ом
	

	400.0 кОм
	100 Ом
	

	4.000 МОм
	1 кОм
	± (1,0 % от измеренного значения + 2 цифры)

	40.00 МОм
	10 кОм
	± (2,0 % от измеренного значения + 25 цифр)


Макс. напряжения без нагрузки: около 2,5 В
Макс. ток короткого замыкания: около 0,1 мА

7.4 Проверка диодов
Защита от перегрузки: 1000 ВAC/DC перем. тока / пост. тока
	Диапазон измерения
	Разрешение
	Точность измерений

	2.000 В
	1 мВ
	± (1.5 % от измеренного значения + 3 цифры)


Макс. напряжения без нагрузки: около 2,5 В
Макс. ток короткого замыкания: около 0,1 мА

7.5 Проверка обрывов в цепи
Защита от перегрузки: 1000 ВAC/DC перм./пост. тока
	Диапазон измерения
	Разрешение
	Точность измерений

	400.0 Ом
	0,1 Ом
	± (0,2 % от измеренного значения + 3 цифры)


Макс. напряжения без нагрузки: около 2,5 В
Макс. ток короткого замыкания: около 0,1 мА
Интегрированный звуковой сигнал звучит при сопротивлении R ниже 30 Ом (предустановка). Значение сопротивления может быть установлено в диапазоне от 10 Ом до 50 Ом.

7.6 Диапазон измерения емкости
Защита от перегрузки: 1000 ВAC/DC перем./пост. тока
Условия: Конденсаторы разряжены и подключены в соответствии с установленной полярностью.
	Диапазон измерения
	Разрешение
	Время измерения
	Точность измерений

	40.00 нФ
	0.01 нФ
	1 с
	± (1,0% от измеренного значения + 20 цифр)

	400.0 нФ
	0.1 нФ
	1 с
	± (1,0% от измеренного значения + 10 цифр)

	4.000 мкФ
	1 нФ
	1 с
	
± (1,0% от измеренного значения + 2 цифры)

	40.00 мкФ
	10 нФ
	1 с
	

	400.0 мкФ
	100 нФ
	1 с
	

	4.000 мФ
	1 мкФ
	4 с
	± (1,0% от измеренного значения + 10 цифр)

	40.00 мФ
	10 мкФ
	8 с
	± (1,0% от измеренного значения + 20 цифр)



7.7 Диапазон частот
	Диапазон измерения
	Разрешение
	Точность измерений

	400.0 Гц
	0,1 Гц
	
± 3 цифры для 3¾-цифрового дисплея
± 10 цифр для 4¾-цифрового дисплея

	4.000 кГц
	1 Гц
	

	40.00 кГц
	10 Гц
	

	100.0 кГц
	100 Гц
	



Минимальная чувствительность частотных диапазонов
	Функция
	Диапазон измерения
	Мин. чувствительность (пиковая)

	
	
	5 Гц - 10 кГц
	10 кГц - 100 кГц

	
мВ
	40.00 мВ
	10 мВ
	10 мВ

	
	400.0 мВ
	40 мВ
	100 мВ

	

В
	4.000 В
	0,4 В
	1 В

	
	40.00 В
	4 В
	10 В

	
	400.0 В
	40 В
	
Не указано

	
	1000 В
	400 В
	




	
мА
	40.00 мА
	10 мА
	

Не указано

	
	400.0 мА
	40 мА
	

	
А
	4.000 А
	1 А
	

	
	10.00 А
	4 А
	



7.8 Диапазон температур, °C/ °F
Защита от перегрузки: 1000 ВAC/DC перм./пост. тока
	Диапазон измерения
	Разрешение
	Точность измерений

	- 200°C ~ +1200°C
	0,1°C
	± (1,0 % от измеренного значения + 30 цифр)

	- 328°F ~ + 2192°F
	0,1°F
	± (1,0 % от измеренного значения  + 54 цифры)


· Точность измерения температурного датчика K-типа должна быть добавлена к указанной точности измерения.
Проводной датчик температуры (тип K): Диапазон измерения: от - 60°C до 200°C
Точность измерения: ±2°C
Точность измерения зависит от температуры окружающей среды <± 1°C. После изменения температуры окружающей среды ±2°C данные точности измерения будут применяться через 1 час.
8. Измерение с помощью прибора BENNING MM 12
8.1 Подготовка к измерению
Храните и используйте прибор BENNING MM 12 только при правильных указанных условиях температуры. Всегда избегайте длительного воздействия солнечного света.
· Проверьте номинальное напряжение и номинальный ток, указанные на измерительных проводах безопасности. Защитные измерительные провода, поставляемые с устройством, подходят для номинального напряжения и тока прибора BENNING MM 12.
· Проверьте изоляцию измерительных проводов безопасности. Если изоляция повреждена каким-либо образом, не используйте провода.
· Проверьте целостность измерительных проводов безопасности. Если провод в измерительном проводе безопасности прерван, не используйте провода.
· Перед тем, как выбрать другую функцию с помощью поворотного переключателя [image: ], всегда отсоединяйте измерительные провода от точки измерения.
· Источники сильного тока вблизи BENNING MM 12 могут вызвать нестабильные или неправильные показания.
8.2 Измерение напряжения и тока
	[image: ]
	
Обратить внимание на максимальное напряжение относительно потенциала земли! Опасность поражения электрическим током!


Максимальное напряжение, которое может подаваться на гнезда прибора:
· гнездо COM [image: ]
· гнездо для V, Ω,	, Hz,   [image: ]
· Гнездо для диапазона мА [image: ]и 
· Гнездо для диапазона 10A [image: ]
прибора BENNING MM 12 на землю составляет 600 В, CAT IV/ 1000 В, CAT III.

8.2.1 Измерение напряжения
· Используйте поворотный переключатель [image: ] для выбора требуемой функции (В перем. тока, мВ перм. тока, В пост. тока, мВ пост. тока) на приборе BENNING MM 12.
· В диапазоне постоянного напряжения (DC) нажмите функциональную клавишу Function [image: ] (вниз (down)/ ▼), прибора BENNING MM 12, чтобы выбрать измеряемый тип напряжения: (DC – пост. тока) или (AC+DC / перем.+ пост.тока).
· Подключите черный безопасный измерительный провод к гнезду COM [image: ]на приборе BENNING MM 12.
· Подсоедините красный предохранительный измерительный провод к розетке [image: ]на приборе BENNING MM 12.
· Подключите измерительные провода безопасности к точкам измерения. Прочтите значение измерения, отображаемое на цифровом дисплее [image: ]BENNING MM 12.
См. Рис. 2:	Измерение напряжения постоянного тока
См. рис. 3:	Измерение напряжения переменного тока

8.2.2 Измерение тока
· Используйте поворотный переключатель [image: ] для выбора требуемого диапазона и функции (A AC, A DC, A AC/ DC) на приборе BENNING MM 12.
· Нажмите функциональную клавишу Function [image: ] (вниз (down)/ ▼) на BENNING MM 12 для выбора типа тока, который должен быть измерен: переменный ток (АС), постоянный ток (DC) или (AC + DC).
· Подключите черный безопасный измерительный провод к гнезду COM [image: ]на BENNING MM 12.
· Подключите красный предохранительный измерительный провод к гнезду для диапазона мА [image: ] для токов до 400 мА или к гнезду для диапазона 10 А [image: ] для токов от 400 мА до 10 А на BENNING MM 12.
· Подключите измерительные провода безопасности к точкам измерения. Прочтите значение измерения, отображаемое на цифровом дисплее [image: ]на BENNING MM 12.
См. Рис. 4:	Измерение постоянного тока
См. Рис. 5:	Измерение переменного тока

8.3 Измерение сопротивления
· Используйте поворотный переключатель [image: ] для выбора требуемой 
функции (Ω,  [image: ],                        ,) на приборе BENNING MM 12.
· Подключите черный безопасный измерительный провод к гнезду COM  [image: ]на BENNING MM 12.
· Подсоедините красный предохранительный измерительный провод к розетке [image: ] на BENNING MM 12.
· Подключите измерительные провода безопасности к точкам измерения. Прочтите значение измерения, отображаемое на цифровом дисплее [image: ] на приборе BENNING MM 12.
См. рис. 6:	Измерение сопротивления

8.4 Проверка диодов
· Используйте поворотный переключатель  [image: ] для выбора требуемой 
функции (Ω, [image: ],                               ,) на BENNING MM 12.
· Нажмите функциональную кнопку Function [image: ] (вниз (down)/ ▼) на приборе BENNING MM 12 для переключения (нажмите дважды) для проверки диодов (        ).
· Подключите черный безопасный измерительный провод к гнезду COM [image: ] на приборе BENNING MM 12.
· Подсоедините красный предохранительный измерительный провод к розетке [image: ] на BENNING MM 12.
· Присоединитесь к диодным соединениям измерительными проводами безопасности. Прочтите значение измерения, отображаемое на цифровом дисплее [image: ] на BENNING MM 12.
· Для нормального силиконового диода, расположенного в направлении потока, отображается напряжение потока между 0,4 В и 0,8. “OL” означает короткое замыкание или прерывание внутри диода.
· Для диода, применяемого в обратном направлении, указывается отрицательное прямое напряжение между -0.400 V и -0,900 В.
См. рис. 7:	Проверка диодов

8.5 Проверка обрывов в цепи с зуммером
· Используйте поворотный переключатель  [image: ] для выбора требуемой 
функции (Ω,  [image: ],                            ,) на BENNING MM 12.	
· Нажмите функциональную кнопку Function [image: ] (вниз (down)/ ▼) на приборе BENNING MM 12 для переключения (нажмите один раз) для проверки на отсутствие разрывов в цепи [image: ]).
· Подключите черный безопасный измерительный провод к гнезду COM [image: ] на BENNING MM 12.
· Подсоедините красный предохранительный измерительный провод к розетке [image: ] на BENNING MM 12.
Подключите измерительные провода к точкам измерения. Если сопротивление линии между гнездом COM [image: ] и гнездом [image: ] падает ниже регулируемого предельного значения (от 10 Ом до 50 Ом), звучит встроенный зуммер прибора BENNING MM 12.
См. Рис. 8:	Проверка обрывов в цепи с зуммером
8.6 Измерение емкости
	[image: ]
	Полностью разрядить конденсаторы перед измерениями емкости! Никогда не подавать напряжение на гнезда для измерения емкости! Прибор может быть поврежден или испорчен! От поврежденного прибора может исходить опасность поражения электрическим током!


· Используйте поворотный переключатель  [image: ] для выбора требуемой
 функции (Ω,  [image: ],                         ,) на BENNING MM 12.
· Нажмите функциональную кнопку Function [image: ] (вниз (down)/ ▼) на приборе BENNING MM 12 для переключения (нажмите три раза) к функции измерения емкости (         ).
· Полностью определите полярность конденсатора и разрядного конденсатора.
· Подключите черный безопасный измерительный провод к гнезду COM [image: ]на приборе BENNING MM 12.
· Подсоедините красный предохранительный измерительный провод к розетке [image: ] на BENNING MM 12.
· Подсоединитесь к разрядному конденсатору с предохранительными измерительными проводами, соблюдая правильную полярность.
Прочтите измеренное значение на цифровом дисплее [image: ]на BENNING MM 12.
См. Рис. 9:	Измерение емкости

8.7 Измерение частоты
· Используйте поворотный переключатель [image: ]  для выбора требуемой функции (V AC, mV AC, A AC) на приборе BENNING MM 12.
· Нажмите функциональную кнопку Function [image: ] (вниз (down)/ ▼) на приборе BENNING MM 12, чтобы переключиться на функцию измерения частоты (Гц).
· Подключите черный безопасный измерительный провод к гнезду COM [image: ] на приборе BENNING MM 12.
· Подключите красный предохранительный измерительный провод к гнезду [image: ] на BENNING MM 12. Обратите внимание на минимальную чувствительность для измерений частоты на приборе BENNING MM 12!
· Подключите измерительные провода безопасности к точкам измерения. Прочтите значение измерения, отображаемое на цифровом дисплее [image: ] на BENNING MM 12.
См. рис. 10:	Измерение частоты

8.8 Измерение температуры
· Используйте поворотный переключатель [image: ] для выбора требуемой функции (      ) на BENNING MM 12.
· Нажмите функциональную кнопку Function [image: ] (вниз (down)/ ▼) на BENNING MM 12, чтобы переключиться на °C или °F.
· Подключите датчик температуры (тип K) к гнезду COM [image: ] и к гнезду [image: ] , соблюдая правильную полярность.
· Поместите точку контакта (конец провода датчика) в измеряемую точку. Прочтите измеренное значение на цифровом дисплее [image: ] на BENNING MM 12.
См. Рис. 11:	Измерение температуры

9. Техническое обслуживание
	[image: ]
	
Перед вскрытием прибора BENNING MM 12 непременно снять напряжение! Опасность поражения электрическим током!


Любые действия, производимые на BENNING MM 12, когда он находится под напряжением, должны выполняться только квалифицированным электриком. Необходимо принять особые меры для предотвращения несчастных случаев.
Перед открытием BENNING MM 12 отсоедините от него все источники напряжения следующим образом:
· Сначала удалите оба измерительных провода безопасности из точек измерения.
· Выньте оба измерительных провода безопасности из BENNING MM 12.
· Переключите поворотный переключатель [image: ] в положение ВЫКЛ (OFF).

9.1 Безопасность прибора
При определенных условиях безопасность BENNING MM 12 больше не может быть гарантирована. Это может иметь место, если:
· на устройстве имеются видимые признаки повреждения,
· ошибки происходят в измерениях,
· прибор хранится в течение длительного периода времени в неправильных условиях и
· В этих случаях BENNING MM 12 должен быть немедленно отключен, удален из точек измерения и необходимо принять меры для предотвращения его повторного использования.

9.2 Очистка
Очистите внешнюю поверхность устройства чистой сухой тканью. (Исключение: любая специальная чистящая ткань). Никогда не используйте растворители или абразивы для очистки испытательного блока. Убедитесь, что аккумуляторный отсек и контакты аккумулятора не были загрязнены утечкой электролита.
Если какие-либо электролитные или белые отложения видны рядом с батареей или в батарейном отсеке, удалите их сухой тканью.

9.3 Замена батарейки
	[image: ]
	
Перед открытием BENNING MM 12 убедитесь, что он не подключен к источнику напряжения! Опасность поражения электрическим током!


BENNING MM 12 запитан от четырех силовых батарей на1,5 В (IEC LR6 / тип AA). Замена батареи (см. Рис. 12) требуется, как только все сегменты символа батареи [image: ]исчезли, а символ батареи мигает.
Для замены батарей выполните следующие действия:
· Сначала отсоедините безопасные измерительные провода от измерительной цепи.
· Отсоедините безопасные измерительные провода от BENNING MM 12.
· Поверните поворотный переключатель [image: ] в положение ВЫКЛ (OFF).
· Снимите защитную резиновую рамку [image: ]с прибора BENNING MM 12.
· Поместите BENNING MM 12 лицевой стороной вниз и отвинтите нижний винт крышки аккумуляторного отсека.
· Снимите крышку батарейного отсека с нижней части.
· Извлеките разряженные батареи из батарейного отсека.
· Вставьте новые батареи в батарейный отсек в предусмотренных местах (соблюдайте правильную полярность батарей).
· Закройте крышку батарейного отсека на нижней части и затяните винт.
· Поместите BENNING MM 12 в защитную раму [image: ]. 
См рис. 12:	Замена батарейки
	[image: ]Внесите свой вклад в защиту окружающей среды! Батарейки не должны выбрасываться в домашний мусор. Они могут сдаваться в пункт приема старых батареек или складываться в особый мусор. Получите, пожалуйста, информацию об этом у Вашей коммунальной службы


9.4 Замена предохранителя
	[image: ]
	Перед открытием BENNING MM 12 убедитесь, что он не подключен к источнику напряжения! Опасность поражения электрическим током!


BENNING MM 12 защищен от перегрузки с помощью встроенного плавкого предохранителя (плавкая вставка G) на 440 мА, быстродействующего и встроенного предохранителя (плавкая вставка G) на 11 А, быстродействующего (см. Рисунок 14). Для замены предохранителей действуйте следующим образом:
· Сначала отсоедините безопасные измерительные провода от измерительной цепи.
· Отсоедините безопасные измерительные провода от the BENNING MM 12.
· Поверните поворотный переключатель [image: ] в положение ВЫКЛ (OFF).
· Снимите защитную резиновую рамку [image: ]с прибора BENNING MM 12.
· Поместите BENNING MM 12 лицевой стороной вниз и отвинтите нижний винт крышки аккумуляторного отсека.
· Снимите крышку батарейного отсека с нижней части.
· Поднимите один конец неисправного предохранителя с держателя предохранителя.
· Полностью вытащите неисправный предохранитель из держателя предохранителя.
· Замените неисправный предохранитель другим, с такой же номинальной мощностью, теми же характеристиками срабатывания и теми же размерами.

· Вставьте новый предохранитель в центр держателя.
· Закройте крышку батарейного отсека на нижней части и затяните винт.
· Поместите BENNING MM 12 в резиновую защитную рамку [image: ]. См. Рис.13:	Замена предохранителя

9.5 Калибровка
Компания Benning гарантирует соответствие техническим требованиям и точности, указанным в руководстве по эксплуатации, в течение первых 12 месяцев после даты поставки.
Чтобы поддерживать заданную точность результатов измерений, прибор должен регулярно перекалиброваться нашим заводским сервисом. Мы рекомендуем интервал повторной калибровки в течение одного года. Отправляйте мультиметр по следующему адресу:

Компания: Benning Elektrotechnik & Elektronik GmbH & CO. KG
Сервисный Центр Robert-Bosch-Str. 20 D - 46397 Bocholt

9.6 Запасные части
Предохранитель F на 440 мА, 1000 В, 10 кА, D = 10 мм, L = 34,9 мм,	Закуп. №.10016655
Предохранитель F на 11 A, 1000 В, 20 кА, D =10,3 мм, L = 38,1 мм,	Закуп.№.10016656

10. Использование резинового защитного чехла
· Измерительные провода безопасности можно хранить, намотав их вокруг защитной резиновой рамки [image: ]и безопасно укладывая зонд в чехол [image: ], чтобы они были достаточно защищены (см. Рис.14).
· Вы можете закрепить один провод на защитной резиновой рамке [image: ]таким образом, чтобы измерительный прибор работал. Это позволяет довести измерительный зонд и BENNING MM 12 до точки измерения вместе.
· Опора на задней стороне чехла [image: ]может использоваться для поддержки BENNING MM 12 в диагональном положении (чтобы облегчить чтение) или подвески (см. Рис. 15).
· Защитная резиновая рамка [image: ]имеет проушину для подвешивания устройства в удобном положении.
См. Рис.14:	Обмотка предохранительных измерительных проводов 
См. Рис.15:	Установка прибора BENNING MM 12

11. Технические характеристики принадлежностей
-	Стандарт: EN 61010-031,
· Макс. номинальное напряжение относительно земли ([image: ]) и категория защиты от перенапряжений; 
· С насадным колпаком: 1000 В CAT III, 600 В CAT IV,
Без насадного колпака: 1000 В CAT II,
· Макс. номинальный ток: 10 А,
· Класс защиты II ([image: ]), непрерывная двойная или усиленная изоляция,
· Класс загрязнения: 2,
· Длина: 1,4 м, AWG 18,
· Условия окружающей среды:
Максимальная барометрическая высота для измерений: 2000 м, Температура: от 0°C до +50°C, влажность: от 50% до 80%.
· Используйте измерительные провода только в идеальном и чистом состоянии, а также в соответствии с этим руководством, в противном случае, защита может быть нарушена.
· Выньте измерительный провод, если повреждена изоляция или произошел разрыв в проводе / штепсельной вилке.
· Не касайтесь оголенных контактных наконечников измерительного провода. Держать провода за рукоятки!
· Вставьте угловые клеммы в испытательное или измерительное устройство.

12. Защита окружающей среды
	
[image: ]
	
В конце срока эксплуатации прибора, его необходимо сдать в соответствующий пункт утилизации, предусмотренный в вашей стране.













































Компания Benning Elektrotechnik & Elektronik GmbH & Co. KG 
Адрес: Münsterstraße 135 - 137
D - 46397 Bocholt
Тел.: +49 (0) 2871 - 93 - 0 • Факс: +49 (0) 2871 - 93 - 429
www.benning.de • E-Mail: duspol@benning.de
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